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Návod k obsluze a montáži

E-malý průtokový ohřivač vody 
MCX 3..7 



2

CS

MCX 3..7 SMARTRONIC®

Obsah

Před instalací a použi-
tím přístroje si pozor-
ně přečtěte tento 
návod k použití!

1. Přehledné zobrazení . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2. Popis přístroje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

3. Technické údaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

4. Příklady instalace  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Beztlaká (otevřená) instalace s třícestnou armaturou pro přípravu teplé vody  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Tlaková (uzavřená) Instalace s armaturou pro tlakové přístroje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

5. Montážní pokyny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Použití ve sprše . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

6. Flexibilní spojovací hadice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

7. Montáž a vodovodní přípojka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Odebrání přístroje z nástěnného držáku  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

8. Elektrická přípojka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

9. Odvzdušnění  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

10. Uvedení do provozu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

11. Kryt typového štítku  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

12. Nastavení množství vody . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

13. Použití . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Nastavení teploty  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Blokování tlačítek a teploty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

14. Deaktivace / aktivace pohotovostní LED . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

15. Čištění a péče  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

16. Životní prostředí a recyklace  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

17. Svépomoc při problémech a zákaznický servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

18. Technický list podle nařízení EU - 812/2013    814/2013 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Upozornění: Přiložené bezpečnostní pokyny je nutno si důkladně a v úpl-
nosti přečíst před instalací, uvedením do provozu a dalším používáním a 
je nutno je dodržovat při jeho užívání!



3

CLAGE

CS

1

3

8

7

6

5

9

4

2

1. Přehledné zobrazení

Poz. Název
1 Šroub k nastavení množství vody

2 Kryt s ovládacím panelem

3 Topný díl

4 Bezpečnostní omezovač teploty (STB)

5 Filtrační sítko

6 Tvarovky k připojení vody

7 Nástěnný držák

8 Zemnicí jisticí svorka

9 Kabelová průchodka
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Tento malý průtokový ohřívač (obr. 1) je určen 
k dodávce vody pro jednotlivé odběrné místo, 
především pak k umyvadlům a může být insta-
lován s běžnou vodovodní armaturou. 

Otevřením ventilu teplé vody na baterii se prů-
tokový ohřívač automaticky sepne po dosažení 
spínací hodnoty průtoku vody. 

Přístroj je z výroby přednastaven na teplotu na 
výstupu cca 38 °C, která je ideální k mytí rukou. 
Jakmile je dosaženo této teploty, redukuje 
elektronika automaticky výkon tak, aby nedošlo 
k překročení výstupní teploty. Na základě takto 
nastavené teploty k mytí rukou musíte při den-
ním použití otevřít pouze ventil teplé vody na 
baterii. Na ovládacím panelu můžete nastavit 

teploty 35 °C, 38 °C a 45 °C. K dosažení nižší teploty na výstupu můžete přimíchat studenou 
vodu. 

Pokud je průtok příliš malý, tlak je příliš nízký nebo se při zavření ventilu teplé vody na baterii 
přístroj automaticky vypne. K dosažení optimálního průtoku vody musíte použít speciální regu-
látor proudu, který je součástí dodaného balení. Ten je vsazen do výtoku baterie a přizpůsobí 
se každému standardnímu vyústění M 22/24. 

Maximální možná teplota 
výtoku je stanovena tep-
lotou přítoku, množstvím 
vody a výkonem průtoko-
vého ohřívače (viz graf). 
Přednastavené průtokové 
množství můžete změnit 
(„Nastavení množství vody“, 
13).

2. Popis přístroje
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3. Technické údaje

Type MCX 3 MCX 4 MCX 6 MCX 6-220 MCX 7
Číslo zboží 15003 15004 15006 15005 15007

Jmenovitý objem  Liter 0,2 

Jmenovitý přetlak  MPa (bar) 1 (10)

Topný systém Blankdraht-Heizsystem IES®

Oblast použití: Potřebný odpor vody při 
15 °C v Ω cm

≥ 1100 ≥ 800 ≥ 800 ≥ 800 ≥ 1100 

Jmenovité napětí 1~ / N / PE 220 – 240 V AC
1~ / N / PE 

220 V AC
2~ / PE  

400 V AC

Jmenovitý výkon 3,5 kW 4,4 kW 5,7 kW 6,0 kW 6,5 kW

Jmenovitý proud 15 A 19 A 25 A 27 A 16 A

Nastavitelný teplotní rozsah 35 °C – 38 °C – 45 °C

Výrobní nastavení teploty na výtoku cca 38 °C

Maximální teplota na vstupu 70 °C

Tovární nastavení průtoku při tlaku 3 bary 2,0 l/min 2,5 l/min 3,3 l/min 4,5 l/min 3,7 l/min

Maximální zvýšení teploty 
při jmenovitém výkonu a 
průtoku…
1)

 2,0 l/min 25 K 31 K 41 K 43 K 46 K 

 2,5 l/min 20 K 25 K 33 K 34 K 37 K

 3,0 l/min 17 K 21 K 27 K 29 K 31 K

 3,5 l/min 14 K 18 K 23 K 24 K 26 K

 4,0 l/min 12 K 16 K 20 K 21 K 23 K

Množství vody k sepnutí  l/min 1,2 1,5 1,5 1,5 1,5

Množství vody k vypnutí  l/min 1,0 1,3 1,3 1,3 1,3

Min. požadovaný průřez rozvodu 2) mm2 1,5 2,5 4,0 4,0 2,5

Hmotnost s vodní náplní cca. 1,5 kg

Rozměry (V × Š × H) 13,5 × 18,6 × 8,7 cm

Třída ochrany podle VDE 1

Krytí podle VDE IP 25

1) Zvýšení teploty (kelviny) + teplota studené vody (°C) = maximální teplota teplé vody (°C) ≤ 70 °C
2) Maximální průřez kabelu 4 mm2



6

CS

MCX 3..7 SMARTRONIC®

Beztlaká (otevřená) instalace s třícestnou 
armaturou pro přípravu teplé vody

4. Příklady instalace

3 Použijte speciální regulátor vodního proudu:

Použijte speciální regulátor vodního proudu:

Elektrická přípojka přívodním 
kabelem (příp. zkraťte)

Elektrická přípojka přívodním 
kabelem (příp. zkraťte)

Rohový ventil výstup G ⅜"

Rohový ventil výstup G ⅜"

Rozměry v mm    

Rozměry v mm 

Tlaková (uzavřená) Instalace 
s armaturou pro tlakové přístroje.

MCX 3/4: CSP 3 

MCX 6/7: CSP 6

MCX 3/4: CSP 3 

MCX 6/7: CSP 6
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Montáž je provedena přímo na přívodním potrubí k baterii ve vyhřívané místnosti. Zaručujeme 
bezvadnou funkci pouze při použití armatur a příslušenství CLAGE. Při instalaci dodržujte:

• DIN VDE 0100 a EN 806 a legislativní předpisy příslušné země a ustanovení místních doda-
vatelů elektrické energie a vody

• Technické údaje a informace z typového štítku („Demontáž krytu“, 12).

• Použijte veškeré příslušenství z balení

• K provedení údržby musí být průtokový ohřívač snadno dostupný. Musí být instalován 
samostatný uzavírací rohový ventil.

• Před připojením dobře propláchněte rozvod vody.

• Optimálního provozu je dosaženo při tlaku vody 0,2–0,4 MPa (2–4 barů). Vstupní tlak nesmí 
překročit 1 MPa (10 barů).

•  Pro bezpečný provoz tohoto průtokového ohřívače vody není nutné použít zpětný ventil. 
Pokud však musí být zpětný ventil nainstalován, smí být umístěn výhradně na výstupní 
trubce teplé vody, přímo za průtokovým ohřívačem.

• Je třeba dodržovat minimální požadavky na specifický odpor vody. Informaci o specifickém 
odporu vody je možno zjistit u Vaší vodárenské společnosti.

5. Montážní pokyny

Pokud je přístroj napojen na sprchu, nesmí teplota vody přesáhnout 55 °C. Proto je třeba při 
provozu s předehřátou vodou omezit teplotu na hodnotu 55 °C.

Použití ve sprše
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Instalační směrnice:

DN hadice Dvnější PN Rmin 

8 mm 12 mm 20 barů 27 mm
 

Pamatujte na dostatečné vyrovnání potenciálů! 

• Dovolený poloměr ohybu Rmin = 27 mm nesmí být menší, 
jak při přepravě, montáži, tak i po instalaci. Pokud nemů-
žete poloměr ohybu dodržet, musíte změnit způsob mon-
táže nebo použít vhodnou hadici. 

Minimální délky naleznete v tabulce:

L min L min  α = 90° L min α = 180° L min α = 360°

60 mm 140 mm 180 mm 260 mm

• V případě instalace s ohyby musíte mít dostatečně dlou-
hou hadici k vytvoření dovoleného ohybu tak, aby hadice 
nebyla na přípojkách zalomena a zničena.

• Pod tlakem nebo za tepla může dojít k mírnému prodlou-
žení hadice. Rovně položené hadicové rozvody proto muse-
jí být instalovány tak, aby byly zachyceny změny délek.

• Flexibilní spoje nesmějí být v žádném případě překrouceny 
nebo zalomeny.

• Hadice nesmí být během montáže ani za provozu v žád-
ném případě vystavena namáhání tahem nebo tlakem.

• Tuhé přípojky (vnější závity) nesmíte po upevnění druhé 
přípojky dále utahovat, protože hadice jinak bude zkrouce-
na a na hadici může dojít k poškození.

• Za těsnost spoje odpovídá zásadně příslušný montér hadi-
ce.

• Dodaný těsnicí materiál musí montér zkontrolovat, zda je 
vhodný, protože výrobci hadic nejsou známy materiál ani 
tvar přípojek.

6. Flexibilní spojovací hadice

D vnější

X koleno

Koleno

správně

správně

správně

správně

nesprávně

nesprávně

nesprávně 

nesprávně

L min
R min
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• Instalujte přístroj tak, aby směřovaly vodovodní přípojky svisle nahoru a mohly být připoje-
ny přímo k přípojkám sanitární armatury. 

• Upevněte nástěnný držák pomocí šroubů a hmoždinek (obr. 5).

• Nasaďte přístroj na nástěnný držák a zajistěte (obr. 6). Přístroj je dovoleno používat pouze 
po řádném upevnění a zajištění na nástěnném držáku!

• Přítok vody (modrá) a výtok vody (červená) jsou označeny barevně na typovém štítku (pod 
krytem typového štítku) (obr. 7). 

• Označení armatur musí být správně přiřazeno. Montáž musí být provedena tak, aby na při-
pojené vodovodní rozvody nepůsobily na přístroj žádnou mechanickou silou.

• Po instalaci zkontrolujte těsnost všech spojů. 

• K udržení optimálního vodního proudu při úsporném množství vody bezpodmínečně 
používejte dodaný regulátor vodního proudu na výtoku z armatury. Nástavec je vhod-
ný pro běžné koncovky se závitem M22 a M24.

7. Montáž a vodovodní přípojka

5 6

7

a

d

a

b

c

e

a. Těsnění
b. Filtrační sítko
c. Přípojka studené vody (přítok)
d. Přípojka teplé vody (výtok)
e. Kryt typového štítku
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7. Montáž a vodovodní přípojka

Odebrání přístroje z nástěnného držáku 

Nasaďte hrot šroubováku až na doraz do pojistky mezi díly vodovodní přípojky a mírně zatlačte 
šroubovákem nahoru (1), přístroj vyklopte maximálně o 15° dopředu (2) a vyjměte směrem 
nahoru (3).

Pouze odborníkem!

Před připojením k elektrické síti musíte přístroj napustit vodou opakovaným otevíráním 
a zavíráním ventilu teplé vody a provést kompletní odvzdušnění. V opačném případě 
může dojít k poškození topného prvku!

• Před připojením ohřívace k elektrické síti vypněte jistič přívodního kabelu od napětí.

• Typ MCX 3 (3,5 kW) je z výroby dodán s přívodním kabelem a zástrčkou s ochranným kon-
taktem. Zajistěte, aby byl přívodní kabel do zásuvky s ochranným kontaktem dostatečně 
dimenzován a zásuvka byla připojena k ochrannému vodiči. Zásuvka musí být volně pří-
stupná. Pokud došlo k poškození přívodního kabelu, musí jej vyměnit zákaznický servis 
nebo odborný elektrikář tak, aby nedošlo k ohrožení.

• Síťový přívodní kabel všech ostatních modelů MCX musí být pevně připojen přístrojovou 
zásuvkou podle schématu zapojení (obr. 9). Musí být připojen ochranný vodič.

• Na straně instalace musí být provedeno odpojení od všech pólů podle VDE 0700 s odpoje-
ním kontaktů ≥ 3 mm na každý pól.

• Průřez přívodního kabelu musí být v souladu s normou dimenzován podle výkonu.

• K zajištění přístroje musíte namontovat pojistný prvek k jištění vodičů se spouštěcím prou-
dem upraveným podle jmenovitého proudu daného přístroje.

8. Elektrická přípojka

8
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8. Elektrická přípojka

1 

3

2

Schéma zapojení 

1. Elektronická regulace

2. Topný prvek

3. Bezpečnostní omezovač teploty

9 (220 V~)  MCX 6-220
(240 V~)  MCX 3..6-240
(400 V 2~)  MCX 7

K zabránění poškození topného prvku musíte přístroj před prvním uvedením do provozu 
odvzdušnit. 

9. Odvzdušnění

Po každém vypuštění (např. po práci na vodovodní instalaci nebo po opravách na přístroji) 
musíte průtokový ohřívač před opětovným uvedením do provozu znovu odvzdušnit. 

1. Odpojte přívodní elektrické kabely od průtokového ohřívače.

2. Otevřete ventil teplé vody na baterii a počkejte, dokud nezačne vytékat voda bez vzducho-
vých bublin. Tím provedete odvzdušnění průtokového ohřívače.

3. Opět připojte napájení.

10. Uvedení do provozu

Zatím nezapínejte přívod elektrické energie!

1. Otevřete kohout teplé vody na armatuře, dokud nezačne vytékat voda bez vzduchových bublin.

2. Teprve nyní zapněte pojistky. Po krátké prodlevě po zapnutí vytéká teplá voda.

3. Nastavte na přístroji požadovanou teplotu a podle potřeby upravte množství vody, pokud např. 
není dosaženo teploty.

4. Vysvětlete uživateli funkce přístroje a seznamte jej s přístrojem. Tento návod předejte uživateli 
k úschově.

5. Registrujte přístroj pomocí registrační karty u zákaznického servisu nebo online na stránkách 
www.clage.de.
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Demontáž krytu

Pod touto zástěnou je typový štítek a šroub upevňující kryt.

1. Přesuňte kryt na drážkách ve směru nástěnného držáku.

2. Zatlačte na zadních rozích směrem dolů tak, aby se přední 
okraj vyklopil.

3. Kryt sundejte směrem dopředu.

11. Kryt typového štítku

Nasazení krytu

1. Nasaďte kryt ve směru nástěnného držáku na plocho pod 
okraje prvků vodovodní přípojky.

2. Zatlačte přední okraj dolů a na zadním okraji přesuňte 
dopředu tak, aby byl kryt správně uzavřen.

Kryt typového štítku

Na spodní straně krytu 
jsou kromě označení 
typu přístroje (1) také 
sériové číslo přístroje 
(2) a číslo výrobku (3).

10

11

Gerät an Schutzleiter
anschließen!

Appliance must be earthed!

CLAGE GmbH
21337

Lueneburg
GERMANY

MCX 3 1500-15003
012345-012345

MADE IN
GERMANY

1 32
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Smí provádět pouze odborník.

Odmontujte zástěnu (viz obr. 10), uvolněte šroub krytu, který se nachází pod ní, a sundejte 
kryt.

Snížení průtokového množství:

Šroubováním seřizovacího šroubu ve směru hodinových ručiček snižujete průtok, čímž může 
být dosaženo vyšší teploty na výtoku. 

Zvýšení průtoku:

Šroubováním seřizovacího šroubu proti směru hodinových ručiček zvyšujete průtok, čímž snižu-
jete dosažitelnou teplotu na výtoku.

12. Nastavení množství vody

Směr 
otáčení

Průtočné 
množství

Zvýšení 
teploty

– +
+ –

12

13
Tři barevné diody LED

Tlačítko snímače

13. Použití

Nastavení teploty

Pomocí tlačítka snímače  můžete vybrat některou ze tří teplot.

Každým stisknutím tlačítka nastavíte nejbližší vyšší stupeň:

35 °C  38 °C  45 °C (max.)

Po dalším stisknutí tlačítka  začíná cyklus od začátku.

Aktuální nastavená teplota se zobrazí třemi barevnými diodami LED.
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14. Deaktivace / aktivace pohotovostní LED

Z důvodu úspory energie zhasne na ovládacím panelu aktivní LED automaticky po cca 20 vteři-
nách po posledním kroku obsluhy (např. odběr nebo nastavení teploty).

K tomu, abyste kdykoliv rozpoznali vybrané nastavení, můžete kontrolku LED trvale aktivovat 
následujícím postupem a deaktivovat funkci LED-Standby:

• Uzavřete armaturu (zastavení vody). 

• Stiskněte a podržte tlačítko snímače na dobu delší než 7 vteřin, protože z důvodu funkce 
blokování tlačítek LED vždy po 5 sekundách zhasne a po dalších 1,5 vteřině se opěr rozsvítí.

• Po dalším stisknutí tlačítka nyní otevřete armaturu, LED jako potvrzení krátce zhasne.  

• Potom uvolněte tlačítko a uzavřete armaturu (zastavení vody).

Pokud v režimu LED-Standby (LED zhasnutá) otevřete armaturu nebo stisknete tlačítko sníma-
če, rozsvítí se poslední aktivní LED (Wake-Up), ale nedojde k přepnutí teploty. Až po dalším 
stisknutí tlačítka můžete změnit nastavení teploty.

Funkci LED-Standby můžete kdykoliv stejným způsobem aktivovat.

Tato funkce zůstává uložena i při výpadku napětí.

13. Použití

Blokování tlačítek a teploty

Aktuální vybranou teplotu můžete zablokovat proti nechtěné změně nastavení. Nelze ji pak 
změnit jednoduchým stisknutím tlačítka.

Aktivace / deaktivace blokování tlačítek:
Stiskněte a podržte tlačítko snímače (cca 5 vteřin), dokud nezhasne aktivní kontrolka LED, 
potom uvolněte tlačítko snímače.

15. Čištění a péče

• Přístroj a armatury čistěte výhradně vlhkou utěrkou. Nepoužívejte žádné čisticí písky, roz-
pouštědla nebo chlorované čisticí prostředky.

• Uchovávejte oblast ovládacího panelu suchou!

• Pravidelně čistěte a měňte regulátor vodního proudu.

• Nečistoty a vodní kámen ve vodovodním potrubí mají negativní vliv na funkci. Příznakem 
jsou např. menší průtok nebo hlučnost. V tomto případě nechejte přístroj zkontrolovat 
odborníkem a příp. vyčistěte filtrační sítko v přítoku vody.
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16. Životní prostředí a recyklace

Tento výrobek byl vyroben klimaticky neutrálním výrobním postupem podle kritérií 1 + 2. 
Doporučujeme nakupovat 100% zelenou elektřinu za účelem klimaitcky neutrálního provozu. 

Výrobek byl vyroben z kvalitních recyklovatelných materiálů a dílů. Při likvidaci pamatujte, že 
elektrické přístroje musejí být na konci své životnosti likvidovány jako zvláštní odpad. Přístroj 
proto předejte na komunální sběrné místo, aby opotřebené elektronické přístroje opět vstoupi-
ly do výrobního procesu. Řádná likvidace slouží k ochraně životního prostředí a brání možným 
škodlivým účinkům na člověka a životní prostředí, ke kterým může dojít i nesprávnou manipu-
lací s přístroji na konci životnosti. Podrobnější informace o nejbližších sběrnách nebo sběrných 
dvorech poskytuje obecní správa. 

Firemní zákazníci: Pokud si přejete provést likvidaci elektronických přístrojů, kontaktujte pro-
dejce nebo dodavatele. Ti vám poskytnou další informace.

Tato tabulka vám pomůže najít příčinu případné poruchy a odstranit ji.

Problém Možná příčina Náprava

Nevytéká voda Uzavřený přívod vody
Otevřete hlavní vodovodní kohout a rohový 
ventil

Vytéká méně vody 
než je očekáváno

Chyba regulátor vodního 
proudu

Namontujte speciální regulátor vodního proudu

Příliš nízký tlak vody
Zkontrolujte tlak vody 
Zkontrolujte nastavení množství vody

Znečištění
Vyčistěte filtrační sítko, rohový ventil, armaturu/
kontrola podle technických údajů

Přístroj se nezapíná 
a nevypíná

Kolísá tlak vody,  
příliš malý průtok

Odstraňte nečistoty/zvyšte tlak vody, uzavřete 
jiné odběrné místo, otevřete více rohový ventil

Voda zůstává stu-
dená

Tlak vody je příliš nízký
Zkontrolujte množství vody, otevřete více rohový 
ventil, použijte regulátor proudu vody CLAGE, 
zkontrolujte tlak vody

Znečištění Odstraňte nečistoty z přítoku a výtoku

Kolísá teplota vody
Kolísá elektrické napětí Kontrola napnutí

Došlo k záměně přípojek 
vody

Zkontrolujte instalaci

Příliš nízká teplota 
vody nebo pomalu 
bliká LED

Průtok příliš vysoký nebo 
teplota na vstupu příliš nízká

Nechte odborníka provést nastavení množství 
vody („Nastavení množství vody“, 13)

17. Svépomoc při problémech a zákaznický servis
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17. Svépomoc při problémech a zákaznický servis

CLAGE CZ s.r.o.

Trojanovice 644 
744 01 Frenštát pod Radhoštěm 
Česká Republika

Tel: +420 596-550 207 
E-mail: info@clagecz.cz 
Internet: www.clagecz.cz

Pokud přístroj ani nadále správně nefunguje, kontaktujte: 

Pokud došlo k závadě, odešlete přístroj s doprovodným dopisem a dokladem o prodeji ke 
kontrole nebo opravě.

LED bliká rychle a 
voda zůstává stu-
dená

Vadné teplotní čidlo Vyměňte snímač teploty (odborník)

Topný prvek je vadný Vyměňte topný prvek (odborník)

Všechny LED blikají 
rychle a voda je 
teplá

Závada výkonového prvku Kontaktujte zákaznický servis

LED krátce po stisk-
nutí tlačítka zhasne

Zámek tlačítek aktivní Deaktivujte blokování tlačítek („Použití“, 15)

LED po stisknutí tla-
čítka bliká

Nedotkli jste se tlačítka sní-
mače uprostřed

Nedotýkejte se tlačítka snímače po dobu cca 
3 vteřin (dokud LED nebude běžným způsobem 
svítit); ke správné obsluze se dotkněte tlačítka 
snímače uprostředKalibrace tlačítek aktivní

Nesvítí žádná LED
LED standby (pohotovostní 
režim) aktivní

Ke kontrole stiskněte tlačítko snímače. Pokud 
potom nesvítí žádná LED: Zkontrolujte pojistky!

Pokud je poškozené elektrické přívodní vedení přístroje, musí jeho výměnu provést odborník 
tak, aby nedošlo k ohrožení. Poškozené vedení musí být vyměněno za originální přívodní kabe-
ly (dodáváme formou náhradního dílu).

Pokud přístroj ani nadále správně nefunguje, kontaktujte zákaznický servis.
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Produktdatenblatt nach Vorgabe der EU Verordnungen - 812/2013    814/2013

a b c d e f h i
b.1 b.2 ηWH AEC °C LWA

% kWh  dB(A)
CLAGE MCX3 - XXS A 39 473 45 15

CLAGE MCX4 - XXS A 39 474 45 15

CLAGE MCX6 - XXS A 39 477 45 15

CLAGE MCX7 - XXS A 39 477 45 15

Erläuterungen

a Name oder Warenzeichen

b.1 Gerätebezeichnung

b.2 Gerätetyp

c Lastprofil

d Klasse Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz

e Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz

f Jährlicher Stromverbrauch

g Alternatives Lastprofil, die entsprechende Warmwasserbereitungs-Energieeffizienz und der ent-
sprechende jährliche Stromverbrauch, sofern verfügbar.

h Temperatureinstellungen des Temperaturreglers des Warmwasserbereiters

i Schallleistungspegel in Innenräumen

Zusätzliche Hinweise

Alle bei der Montage, Inbetriebnahme, Gebrauch und Wartung des 
Warmwasserbereiters zu treffenden besonderen Vorkehrungen sind in der Gebrauchs- 
und Montageanleitung zu finden.

Alle angegebenen Daten wurden auf Grundlage der Vorgabe der europäischen 
Richtlinien ermittelt. Unterschiede zu Produktinformationen, die an anderer Stelle 
angeführt werden, basieren auf unterschiedlichen Testbedingungen. 

Der Energieverbrauch wurde nach einem standardisierten Verfahren nach 
EU-Vorgaben ermittelt. Der reale Energiebedarf des Gerätes hängt von der individu-
ellen Anwendung ab.

Produktdatenblatt / Product data sheet / Fiche technique de produit / Product
informatieblad / Karta danych produktu / Technický list podle / Ficha do produto
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Produktdatenblatt / Product data sheet / Fiche technique de produit / Product
informatieblad / Karta danych produktu / Technický list podle

> en Product data sheet in accordance with EU regulation
(a) Brand name or trademark, (b.1) Model, (b.2) Type, (c) Specified load profile, (d) Energy-efficiency class, 
(e) Energy-efficiency, (f) Annual power consumption, (g) Additional load profile, the appropriate energy-effi-
ciency and the annual power consumption, if applicable, (h) Temperature setting for the temperature controller, 
(i) Sound power level, internal.
Additional notes: All specific precautions for assembly, installation, maintenance and use are described in the 
operating and installation instructions. All data in this product data sheet are determined by applying the 
specifications of the relevant European directives. Differences to other product information listed elsewhere 
may result in different test conditions. The power consumption was determined in compliance with standard-
ized measurement method based on EU guidelines. The real energy consumption is pending on individual 
requirements.

> fr Fiche technique de produit conformément aux indications des règlements de l’UE
(a) Nom ou marque, (b.1) Désignation de l’appareil, (b.2) Type d’appareil, (c) Profil de charge, (d) Classe d’effi-
cacité énergétique en préparation d’ECS, (e) Efficacité énergétique en préparation d’ECS, (f) Consommation 
électrique annuelle, (g) Profil de charge alternatif, efficacité énergétique en préparation d’ECS correspondante 
et consommation électrique annuelle correspondante, sous réserve qu’elles soient disponibles, (h) Réglages de 
température de l’élément de réglage de la température du chauffe-eau, (i) Niveau de puissance acoustique à 
l’intérieur.
Remarques supplémentaires : Toutes les dispositions particulières à prendre lors du montage, de la mise en 
service, de l’utilisation et de l’entretien du chauffe-eau se trouvent dans les instructions d’utilisation et d’instal-
lation. Toutes les données indiquées ont été déterminées sur la base des indications des directives européennes. 
Contrairement aux informations sur le produit qui figurent à un autre endroit, elles s’appuient sur des conditions 
d’essai différentes. La consommation d’énergie a été déterminée d’après un procédé normalisé selon les indica-
tions UE. Le besoin en énergie réel de l’appareil dépend de l’application individuelle.

> nl Productinformatieblad conform de EU-verordeningen
(a) Naam of handelsmerk, (b.1) Aanduiding toestel, (b.2) Type toestel, (c) Belastingsprofiel, (d) Energie-
efficiëntieklasse bij warmwaterproductie, (e) Energie-efficiëntie bij warmwaterproductie, (f) Jaarlijks stroom-
verbruik, (g) Alternatief belastingsprofiel, dienovereenkomstige energie-efficiëntie bij warmwaterproductie en 
jaarlijks stroomverbruik, indien beschikbaar, (h) Temperatuurinstellingen van de temperatuurregeling van het 
warmwatertoestel, (i) Geluidsvermogensniveau in binnenruimten.
Aanvullende informatie: Alle bijzondere maatregelen die in het kader van montage, inbedrijfstelling, bedrijf en 
onderhoud van het warmwatertoestel genomen moeten worden, kunnen in de gebruiks- en installatiehand-
leiding worden geraadpleegd. Alle genoemde gegevens zijn bepaald op basis van de van toepassing zijnde 
Europese richtlijnen. Verschillen met elders genoemde productinformatie zijn te wijten aan de verschillende 
testomstandigheden. Het energieverbruik is bepaald overeenkomstig een gestandaardiseerde procedure 
conform de EU-voorschriften. Het werkelijke energieverbruik van het toestel is afhankelijk van het individuele 
gebruik.

> pl Karta danych produktu zgodnie z wytycznymi rozporządzeń EU
(a) Nazwa lub znak towarowy, (b.1) Nazwa urządzenia, (b.2) Typ urządzenia, (c) Profil obciążenia, (d) Klasa 
wydajności energetycznej przygotowywania ciepłej wody, (e) Wydajność energetyczna przygotowywania cie-
płej wody, (f) Roczne zużycie prądu, (g) Alternatywny profil obciążenia, odpowiednia wydajność energetyczna 
przygotowywania ciepłej wody i odpowiednie roczne zużycie prądu, o ile dostępne, (h) Ustawienia temperatury 
regulatora temperatury pogrzewacza wody, (i) Poziom ciśnienia akustycznego w pomieszczeniach.
Dodatkowe wskazówki: Wszystkie szczególne środki, które należy podejmować w trakcie montażu, uruchamia-
nia, użytkowania i konserwacji podgrzewacza wody są zawarte w instrukcji montażu i obsługi. Wszystkie poda-
ne dane został określone na podstawie wytycznych zawartych w dyrektywach europejskich. Różnice względem 
informacji o produkcie podanych w innym miejscu wynikają z różnych warunków testowych. Zużycie energii 
określono na podstawie ustandaryzowanej metody zgodnie z wytycznymi UE. Rzeczywiste zapotrzebowanie 
urządzenia na energię jest zależne od konkretnego zastosowania.

> cs Technický list podle nařízení EU
(a) Název nebo značka zboží, (b.1) Označení přístroje, (b.2) Typ přístroje, (c) Zátěžový profil, (d) Třída ener-
getické účinnosti při přípravě teplé vody, (e) Energetická účinnost při přípravě teplé vody, (f) Roční spotřeba 
elektrického proudu, (g) Alternativní zátěžový profil, odpovídající energetická účinnost při přípravě teplé vody a 
příslušná roční spotřeba elektrické energie, pokud je k dispozici, (h) Nastavení regulátoru teploty na zařízení k 
ohřevu teplé vody, (i) Hladina akustického výkonu v místnosti.
Další pokyny: Veškerá zvláštní opatření potřebná při montáži, uvedení do provozu, použití a údržbě zařízení 
k přípravě teplé vody jsou uvedena v návodu k použití a instalaci. Veškeré uvedené údaje byly stanoveny na 
základě požadavků evropských směrnic. Důvodem rozdílů vzhledem k informacím o výrobku, které byly uve-
deny na jiném místě, jsou odlišné podmínky testování. Spotřeba elektrické energie byla stanovena na základě 
standardizovaných metod podle požadavků EU. Skutečná spotřeba elektrické energie u přístroje závisí na indi-
viduálním využití.
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> pt Ficha do produto conforme regulamentos da UE
(a) nome ou marca registada, (b.1) designação do aparelho, (b.2) tipo de aparelho, (c) perfil de carga, (d) classe 
de eficiência energética do aquecimento de água, (e) eficiência energética do aquecimento de água, (f) con-
sumo anual, (g) perfil de carga alternativo, a eficiência energética do aquecimento de água correspondente e 
o consumo anual correspondente, se disponível, (h) ajustes de temperatura do regulador da temperatura do 
aquecimento de água, (i) nível de potência sonora no interior.
Indicações adicionais: Precauções a tomar durante a montagem, colocação em funcionamento, utilização e 
manutenção do aquecimento de água encontram-se nas instruções de utilização e montagem. Todos os dados 
foram calculados com base na definição das diretivas europeias. Divergências com informações do produto, 
referidas num outro local, têm como base diferentes condições de teste. O consumo foi calculado por procedi-
mento padronizado conforme as prescrições da UE. O consumo real do aparelho depende de cada utilização.
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